Modern Linguistics IIfRIE = 2%, 2023, 11(3), 836-842 Hans X
Published Online March 2023 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2023.113118

BERENE R T EFRENARNXEESHh

x ¥ FRa
WEPNE NI A E S e

ks HiH: 20234F2H14H; FHBEM: 20234F3A7H; KAAHM: 20234F3417H

B

WA AEERBNE S M —ETH, WEE - E&. BREX. BSRMENATICEMT, K
B S EXTFREEA RS BEFTIA AR R RA RS AR E . SC DAV A3 S0 BT 22 0 e
REXAFANER, FMANGXGEETHERERERAES, ERETRHFSER. BEEAKE -
T BB F R E R EARTNRSCR T, AR EANRAZ AT ERAMER, B
FRIAB R E RN BB FL B B K18 S NIRRT .

XA

BRERX, FERIE, AMEE

Cognitive Stylistic Analysis of English
Translation of Tang Poetry under the
Framework of Image Schema

Qi Wu, Cuihong Yu

School of Foreign Languages, Yantai University, Yantai Shandong

Received: Feb. 14th, 2023; accepted: Mar. 7th, 2023; published: Mar. 17‘h, 2023

Abstract

Cognitive linguistics is the application of cognitive linguistics tools such as figure-ground, image
schema and conceptual metaphor to literary analysis. Image schema can be used to explain the
different cognitive structures and values of different social groups. Based on image schema theory,
this paper takes the English versions of Tang Poetry translated by Xu Yuanchong and Stephen
Owen as research material, selecting container schema, path schema and up-down schema to in-
vestigate the similarities and differences between the two translated versions and find out the
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cognitive reasons behind it. It is found that image schema theory has strong guiding and explana-
tory power in translation studies.
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1. 5|15

PR T AR T S T AR, WG EAEAE IO T H 8 AR T RS, R N USRS ) ) i
HREFIXLE GG O], BEACR ORI, IR 1 3 SO 5 iR e ——
Bo JHRFENF BSOS, RSO A o) Bl g i . JTAER, RE RS “E
L7 WA, BTN FEEIN AR, Jvit, EWSNEEL T — RIIRE B R, Kb e
SCRE . DEAES AU - M. YRR, SR REFLAWIER. BRIV EAR AR K
WFFTH

BEE IR BGE, ATBA R — R E TSR AR AL E, ARGt SCA AT U iR e 2
FERIVPESUR, FURREITIA . X SR SO ERA . ARG RN SO 27 SO FL AN SR AR AR R S
EEE RIS . NSO AR N SO SRR L, AR TR TR I 52 BRI 2 5 B R T
IWHISCA AL GRS SR T BURIE 52 EE - 5. LBEER. Mk, S S
Wo EAMUERME TR X SO I A 70 A, T LA & 11 5 BUER21 J5 AR Z AL
KIS FER) R GAR T o ASCLAARISCAR S 12 S AR BB HEL,  DAVFIR A 52 SO 22 1) J3 55 98 %
AW TERT R, BN ORI T T 7%, B R R AN AR R R A P AP A, (SRR B DA L
AR JR I RE XS B S BRI FE RO TS 830, RN SN RSO S A o o 1 — U B

2. AIRE=

B Z KU F B Lackoff F1 Johnson $2Hi[1] [2], KA L NANES 2P NEEER, #) =
RLAH T 35T DL R 9T . MR A EIAA R A MO S, B2 —M OB RIE, BIENTEA
FIEPI HAT IR e A5 AR R K Z R SRR 2, TTIX E 2T B AR AT 2 S B AT SR BEAE O
BHRIOX —HY BRI — PN EIRE ST FRASUCHE R RIS A, S8 IS5
2 M RPTFE, HRENER. QIER LKV ERF, MAOLERRERER” (£58, 2007) [3].
Lackoff [2]51 T & GBI BB ASFHE, YoNE S BRI RF 2k A TIE&igsl, BrAahbi & Al
B AR R, Ml E R E R T IXFERRE I B 2 MBS R R % . Lackoff [2]44 305
BB SR BB - BAEAL EEERL PO - %R, R HALE, AR
L AR, B AR B ORI A B U i b - N BT AL B (50 AT AT DA Bh 25 28 15X
REMRAEEH IS ER, EARKRERMHANZEEE NG EEIERLSE, HaN48gmarmian. B
sk Hae EAGRIET AT ER AL, B kM - Bk - Birgdh, Kb B3R B R A
P - BRAE - J7 I - HIHL
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FAT, FR G BB B T R R T LR LU, L B A D0 T R R A it 7 £ 2k
E 1 R SRS B B VAR b, SR TR R T R B A R R W SN A 2, R
R 2 I i AL RBE 9 M 1) 7 FEESEAT A0 M7, W4 8 (2017) [AIMINENTE 5 A BERE AL T VR R g b g
WIERE: MO0 (2015) [S] MBS HE AT RORL A AR T DOE R R R RS M K (2014) [6]WF AL T
CIAMTBLIA D PR AR B 5, BRI T VIR AR B0 198 1Rr AR S T Y R s s v AN 4 1R (2021) [7]
MIESCHFIABEESLE M T CF NI BDURP SRS . K2 BRI 7E DU 18 SRS A0 ) AT A [ 9 %
AANTE, TR RKZ LR N — B Rk K R SO T SO, BRI RN A, A4
I, fE— R LskZ AR, RAH MR BRI XIS N T R IS0

M2 B Sy BE 3 M SCAAE (VNS A LR B RO BIE TR 20, TR AL A 1 X3 35 AR 7F T2 38 AR X B
Z o MAENEAZ H0 T R R RO T, K2 ) SOCHR I M LT, anXIZE R %) (2014) [8]
B SRS I M i, TR 1 X R =AJTEN (BREATY =R T o br: il
(2008) [IJASTHARZ A K, X GRITTALE22PE) F DU RN AS R A BEAT & T I B 0 i o BRI AP,
WA B - 5t Hi st Ab LS 2 e ey (1 R0 A o 55 28 2Rl AT 17 20 Ak 7S, /R 6(2010) [10]
EHEE - BRERSN T (Bl GH) WHEER, BE5FASHNNRGNEEEERE, #
M RRF BT - 1SS A SE, RN IR, DL IETE - 19 S50 206 B0 AR R ; A3 (2021)
[P0 (i) hikam s A& . SR Em. RREXRE, JExhZ =7 U5 h 7 A
[ R R BR AR o H AT A SO S2 RO A 20 A R 5 B R O 78 B AR R s o, b sSCBE S T
U, ASCPOARSC AP E R RER RS, BEVFNEM T R0 IEE AN ZE R, R
ey, B b - FEEEA T R AL KRS R A R A DL, 2R R TR R
R RN R R o 32 B DU P A ] 7L -

1) wfriEE xR R E S R, AR, - IR S R A (T R [ ?

2) BRI RN ZE 57 X R AL R R R R A (T ?
3. BIRWES o

ST 38 (g VK o R0 52 Sl 22 00 1t 11 258 AU RE AT AR 25 Al A s R i AY, e 4K
JEZUEMERZE” , CHANANIRE” h CRET M B R LSRR, o CRGEz g
AN KPR RIAE N R ) I BE PN A a8 P o G0t FE o M WAL 8 2 0 T B 24 i TR X Ak
BSOS DUR 452

Table 1. Comparison of container schema representation in translated versions

1 FEXPRFEARIERRIIEL

PRI S T =L
PR as B R A R TR A B R A R
Rip R % T A R T G AR E ISVl
v The purple meat of camel’s At dusk the rebels’ The dust from Hu a blizzard covered our
hump cooked in green horses overrun the horsemen fills the bows and swords
cauldron as a dish. town. city at dusk '
Hi (%) 10 (40%) 15 (60%) 20 (80%) 5 (20%)

FESRILEIN 25 Fyipfyrh, Hrhpyr e 78 3 S0 h# OR B B A IR B R P A d B U R A0 4 11

DOI: 10.12677/ml.2023.113118 838 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2023.113118

RFT, TR

(44%)f), PR SEEREAEAFNA 14 (56%)F), 7 1 8w, EVFRMIECH, Hrd 40000428 B
BEARBE TR, 60060 e A A 4 HEUR g b ) A 2 B AT B e, MIE T SO 2 MRS I 2 1 OREE T
R A B (80%), R 20%[1 ¥R JE RE 1 75 2% B A TR FF— 80 bl 2, PO E R IR
T2 oo T S R AR A 4 R R R A AR E 22 e VIR £ T 3R I 5 22 P 0o Ji e v ) 2 4 PR b AT 1 e,
RPN OO LR R B2 R R 7 AR, LRI AR A e A d it
ek B AT E AL S I

P47 B TR JH W B R (A R b A, W Nl i 0 FH B A B SR A8 B SR, DR LR p
A2 AR08 SO e AAETE R, B2 R U BB AR B 536, AR ILRR AR 2R R . AN
PRI P R ) R R R L 92 ) IR AR B A RER, KRR A AR I AR B 2R B 4 R R AR B
Jra R s 7 e =2, A R B AR R R AR 40 A, AN[EMA 52 f), TEAHE B
R B, R AR BhIE BT & B B R (42.5%), HL VR 5 30EN1A] (20%) RN 42 B (13.46%) s FEARN
I (1 % A B R S, T R e AR 20 1 B R PR A TR R P 10 (55. 77%) - 203 A 13 2% E I3 S
HFESON S i S &5 R (L 2):

Table 2. Comparison of path schema representation in translated versions

2. IFEX P BREEARIERLIIEL

AR RUR RS FIT R
HIE—8 HIEXA B HIE 8 HIESCA—E
WIS % A5 VN L N WSk = H
T owtdonte My osaestaned - sitimoreppl el s
duckweed white. their third cry.
£t (%) 34 (36.96%) 58 (63.04%) 55 (59.78) 37 (40.22%)

SMAKRE, SRR SEET, FOCT R CE 2 15 R R R 20(59.78%) T VFIH %
SRR SN & R, 1A 3] 63.04%, TERAIIEE & HE LS R IEA B AR U, xR
R HNFRAEFRA[F A & E B, 0 A 55.17%1 51.35%. PR, T JE AR B R B, IR e B
AR J RE R R SR B AT T ONE TR R, O DL S R R AL T ORI, AR RSO R
R —— R K.

b= TNEECkRA T HE R SRR, MATE RBGE T, (MEEU, A BT ECRRREIE SR, K
IAE TR T b - NI A R P 8] 0% R B SN N Z5 R mT LARL T FAAE R B0 i gk, ] DA,
M BIFHR QI ESEHAMA RS . B T BRI EREASL, RSN - TRk A,
FIEH OB AR . Rk, ASGEX T T Wi e b - FEREUSRAEE O, B, #rh) “8
CEVEE AN . C“—TABLEHER” P CHET A C EERT XKML - TERE BRSO R
FIPESCAR AT SR, AR 1P S TS A7 S SR AR R L - FEIRAIERIE . Siit4s in R &

RIE L - FEREIRI o bRE, EECT 20 BIRER), X, HdhE o BB AL e IR A, 11
BIAE . B2 3 ATAL, VRIRMoR B RE R —BE b - R T T NG HERRE, B 50%0 b - N E A
BefR e, T2 T 85%I1 b - N, BPRA B RIE5 2 AR R ERAE - R B RIA T .
[FIFE, TERAE L - BT, VRRPPEA U8 e 2 s al EAE B sch i 7 F - FTRIAMERE,
BEAT T ONEVERI R, FOCH sy 1R RE RGNS TR
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Table 3. Comparison of up-down schema representation in translated versions
3. EXH L - TERREFRIILL

PR TR
R ENER BARE TR TRE bR AR LR
MAE S VB A3 —THEEHEKR AN N WS~ = H
H T owsonthe | Afloskotwiteegres F e s i
duckweed white. y: from the trees. third cry.
Eih(%) 10 (50%) 10 (50%) 17 (85%) 3 (15%)

4. g

I ESCRT RN 3K, SRR (5 R AT A BB, R B AL 1 5 X T R R R A A
K, BRI b - TRARIEAAEZE R, BHRE, WA 5 FER AR R S5 R IEE D,
VRIR ot S 3R 1 8 S B ORGSR AL, T A b MU e W] B 3R B b iR e O 5 UM R i, LR 8 S s s
TIE

4.1 VRN FX M REFNFAEREARIMEE RS

Johnson (1987) [1JiA A& % E 2R FRA T M SR SRR b I 2 BRI BI SR, T T BRATT 256 DL
HEBPEASE M. Lackoff (1987) [2]1W0N, EGEIEE HITEIRATH ¥ RIS . B E A& A
LI INIRAF IR, H IR R 251 i BIRE & 454 b o AATTdEE 58t SR A8 BARR SREUE R E A,
R EATR B FFEAT RO o R NOERE AR AR A2 P AT Wt S AT i S /R, B
SRR AR KB R R R R AR R G B SR AT DL T R RE NG E IR T A g Sl
VA BRI R R B O R B R P 0 R R T ERA R, RRREHERR 1 1R R
BEEN, RBGERHZENHERETT, B E S A SRR S A F R RN

VRSO 2 P AL B R S AE B B R RF I B 1 2 B e AR IR DL S BB R ok, 2
ZFPNERRG R, e 1L A, VFIRAREE T 40%M 25 85, 60%0 = R %A LA g R
EVESCHRARIL, B EEE % T AR —ME. FiEARThBaERRRERED, RfF 34 4
(36.96%), VFiFEAH 5 5 SCAH — S0 % 1% B AR AEAT 55 111(59.78%), A—E AT 37 151(40.22%) . [FIFF,
PRI BRSO P R B 0 b - TR T 0T e b, E 50%, i b - R EIE T SCAT R BRSO
tb A 85%.

DA Sy BEVE 5 2 R0 DA BB S8 AN F R Sk S IS E Py sgma 1 A AR 25 35
TRt SR T MR 1 T, B R B R R S B AR B B KA LI iE A BB N, il b DR 25 25
UM 22 S T 0 R, 5 T 15 38 B R N T AR R R R ol SR o B G R A E R SR ) B T
AT DAYR D 52 ) B s A A, DT BE G IR B AR R IR S0 Ak . BRI, VPR Z A IS A EIA. AR
KPR - FTERARRIET R, Ak E R LR S B EE, 30T 2 fE R0 R T OF 22 1) £
BT R S R AEAFALE

4.2. BREAEEFHHIARLFEER

BRRAETFINER, A AR, AT S U AT B2k . R, Rk 2R
PSR RRE S BT R IR . B il o A R A AL kb R R, ATTE H 115
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B PG TR SR B ER R . R AR, A En) H AR R YR R A B A
L BRI L - TERIASEERENX . BIIAMUE RS RS, dE T NEREH
RARANIEAE . PRI GO R B 45 e N B IE H AN = S B O e R e st i 2 A B o

. BB EA SR AL,

A F L. ——FE T CO=ITk)

PFPE: At dusk the rebels’ horses overrun the town.

I want to go upward, but instead | go down.

FP: The dust from Hu horsemen fills the city at dusk,

and about to go off to South of the City, | gaze to the city’s north.

XA AT AAL ARG, BERr B0 8 2 X R S5 st ol 2 MV AR, 5B i B
ZHER L E M, VLR E AR, e T KRB 2 W E RGN R TR R R, Rk TTF
NFWZ E TR, B BRI B2 . a3 SR A b A fERNEA, a7
TENEA, HEMRmEHEEERN R WiEARD, “8&7 FERE-EAREE, ¥ 97 2N
“overrun” , EIEZ BN A% SRR, BRI TR ERE B, R HEEER
FR. FRHAHRFFHRETA -8, #0K “ARR7 EAEE, HENRZEREETFERKZ,
T NN R 7 AR SR . VRINMCR A T R R, B R P I T R A
AT o T G S T IR R AR R SR N B R R R A, (ER T B AR TR R R AR A A
PR E A RS, SRR A A

PER 3 R Rr 1 R R U, VRO B o A% S SOAGE R B0, N H IR A R
FEANS A R N B AR R Bl EREAT QG PR IE, TR/ H FRTE B2 B 3 4, S4B A% 46 b [ R o
e, T RS SETE SO BRI , 2 R ] B HE S AR B2 S T RS A

5. B4

ASCLABERF RGBT S 5, UUE AL IRIE 1 R R B R B R R N, JE R
AFEARR B, FHITEE: 1) RRBERE R Ry, TS, @b, Buf.
R, REETTHNER, CAERAESARES T RAEARNESG Bk, ST gm 7 g
TR R R AR N 2) RAREEEIRAEINEIE F AR EE, B ANTH I3 AR h AR A
A EEAEN, ERr R A DURT DL B i AR A Rr ki 4 5 30, thm] DLAE BOIRE B A F A TE
HHEMAG B RER BESH R PNERE, B ERE W DA SRS AR TR RS
AR, AT S B A AT 158 7 By S B 16 o AR, 1 5 2 TR KR — SR AN RS AT LR R 5
WHBE, T RREEE, JUHR SRR, A AR E R, AR EE.

E&UH

AAF B & KA AEREH ST H N A T ERFREENE SRS CH %S
GGIFYTU2209)#% .

SE K
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